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3ACOBU BUPAKEHHSA CYB’EKTUBHOI MOJAJIBHOCTI
Y AETEKTUBHOMY TEKCTI JAHIEJIA IEHHAKA

Y emammi cxapaxmepuzoeano excnuiyumui ma imMnaiyumui 3acobu @UpAXiCeHHs YO eKMuHoi MoOanrbHocmi y Oe-
mexmueHux meopax /laniens Ilennaxa na 1eKCU4HOMY Ma CUHIMAKCUYHOMY DIGHSX.

3eepnenns 0o kamezopii cy6 eKMUBHOI MOOATLHOCMI Y PPAHYY3bKOMY OeMeKMUBHOMY TMeKCMi 3yMOGIeHe MUM, U0
PO3KpUMMSL eKCJIYUMHUX MA IMALIYUMHUX MOOAIbHUX eeMEeHMI8 00360J€ HAUbLIbul 2TUOOKO I NOBHO POZKPUMU TH-
Gdopmayiro, npusHaveny Oisi pO3YMIHHS, | Y Makuil cnocio euAGUMU KOMYHIKAmMueHi inmenyii agmopa. Busnauerno, wjo
y enacmusomy Oemexmueam [aniens I[lennaka Konmexcmi CniiKy8anHs 3 uumayem onogioay 4acmo eKCHIIYUmHO Gu-
pasicae cyb’€KmueHy MOOAIbHICMb w000 Mo20, NPO Wjo 6iH 0nosioac. 30Kkpema, y mexkcmi 8iOHAUOeHi 8i00KpeMaeHI
CUHMAKCUYHI KOHCIMPYKYIL Y OYHCKax, 0e onosioay KOMeHmye npsamy MO8y NepCoHAxXCd, eKCNIIYUINHO BUPANCAIOUU C8OI0
OYinHy Modanvricme. Excnaiyumuo cy6’ ekmuena MooanbHicmy 8UPANCAEMBbCA Y ABHOMY CMUCTI BUCTIOBTIEHHS Yepe3 Npsi-
Mi 3HAYEHHS 11020 KOMNOHEHMI8.

Ivunniyumna mooanvha ingopmayis NPosSGIAEMbCSL Y NPUXOBAHOMY, NPOME NPUSHAYEHOMY OJisl PO3YMIHHS CMUCTE GU-
cnoenents. 3’8C08aH0, WO HA IMATIYUMHOMY PIGHI CYy0O €EKMUBHA MOOAIbHICMb MOBYS (POPMYEMbCSL 3 OONOMO20I0 3ACO-
0i6 pizHux pisHis. ¥ mexcmi 6i0HALIOeH] MapKepu, SKI HANeNHCAMdb PI3HUM NAAHAM Md PIBHAM, AKI nepedams a8mopcbKy
MOoOanbHy iHGopmayiro.

Imnaiyumnuil pisenv mooanvrnocmi nepedbavac axmyanizayilo NPUX08aHUX CMUCTIE HA TeKCUYHOMY DIGHI WLISAXOM
BUKOPUCTNAHHS TEKCUYHUX OOUHUYb 3 PISHUMU KOHMEKCHIYANbHO 3YMOBNIEHUMU KOHOMAMUGHUMU BIOMIHKAMU 3HAYEHHSL.
Koumpacmna nobyooea eucnoeients cnoHykac yumaia 00 po30ymie i 3icmagHo20 anaizy Onucy8anux NOHsImMy, d ma-
KOIC BUPANCAE ABMOPCHKY MOOANbHICIb IMALIYUMHOZ0 3ACYOINCEHHS MO0, NPO W0 UOembCsl.

Ha cunmaxcuunomy pieni 3agixcosani maxi 3acobu, K 8i00KpeMaeHl CUHMAKCUYHI KOHCMPYKYIL, OKAUYHI peyeHHs.
Iunniyumna mooansricms modice 6ymu Oewuposana uLiAXom ceManmuiHo20 aHAIi3y MOBHUX OOUHUYb.

Kniouogi cnosa: cy6’ckmusna Mooanvuicms, iMALIYUMHI MOOATbHI eleMenmuU, 0emeKmuGHULL Mmekcm, CeManmuyHul
ananis.
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MEANS OF EXPRESSING THE SUBJECTIVE MODALITY
IN THE DETECTIVE TEXT OF DANIEL PENNAC

The article describes explicit and implicit means of expressing the subjective modality in Daniel Pennacs detective
texts at lexical and syntactic levels

The appeal to the category of subjective modality in French detective text is determined by the fact that the disclosure
of explicit and implicit modal elements allows the most thorough and complete disclosure of information intended to be
understood, and thus to reveal the communicative intentions of the author.

1t has been found that in the context of communicating with the reader, which is typical for the Daniel Pennac's
detective texts, the narrator often explicitly expresses a subjective modality as to what he is narrating. In particular, in
the text were found isolated syntax constructions in parentheses, where the narrator comments on the direct speech of a
character, explicitly expressing his evaluative modality.

Explicitly subjective modality is expressed in the explicit sense of expression through the direct meanings of its
components. Implicit modal information is manifested in a hidden, but intended to be understood, sense of expression.
It is found that at the implicit level, the subjective modality of the speaker is formed by means of different levels. Markers
belonging to different plans and levels that convey the modal information of the author were identified in the text. The
implicit level of modality implies the actualization of hidden meanings at the lexical level through the use of lexical units
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with different contextually determined connotations of meaning. The contrasting construction of the utterance prompts the
reader to reflect on and to compare the described concepts, and expresses the author s modality of implicit condemnation

of what is being said as well.

At the syntactic level, such means as detached syntax constructions, exclamation points are found. The implicit
modality can be deciphered by semantic analysis of linguistic units.
Key words: subjective modality, modality, implicit modal elements, detective text, semantic analysis.

IMocranoBka npodaemMun. Po3moBcIOmKEHHS
B CyYacHHX TEOPETHYHHX IiAX0IaX aHTPOIOLEH-
TPUYHOI MapagurMu, Aka B (OKyC aHaJi3y MOBHHX
SIBUIIl CTaBUTh MOBHY OCOOWCTICTB, CHpHSE 3017Tb-
IIEHHIO YBaru BUEHHX [0 Kareropii cy0’eKTHBHOI
MOZJaNbHOCTI, BU3HAYEeHHS ii NMPHUPOAHU, KaTeropi,
10 BXOJATH 0 Ii CKJIaxy, pO3LIUPEHHS PO3IVIAYyBa-
HOro MoHATTA. OCOOIMBO IIKaBUM BUIACTHCA JOCIII-
JOKEHHST MOJAJIbHUX MapKePiB Y XyIOKHbOMY TEKCTI,
OCKIIBKH XYIOXKHIM TEKCT pEenpe3eHTye KOMYHiKa-
TUBHUH HaMmip HOTo aBTOpa, SIKUil HaifuacTime mepe-
JAETBCSL Yepe3 MOJAIBHICTh, TOOTO MOJANBHICTh €
BHPa3HUKOM KOMYHIKaTHBHOT IMILTIKaTypH.

Anamgiz fgociigxkeHb. TpakTyBaHHS MOmaih-
HOCTI B CyYacHIH JIIHTBICTHIN HAI3BHYANHO IIMPOKE.
O.1. benseBa xmacudikye (yHKIIOHATBHI MOIAIBHI
3HAYEHH B PyCi TEOpii MOBIICHHEBHX aKTiB 1 HE PO3-
MEKOBYE 00’€KTHBHOTO Ta Cy0’€KTHBHOTO B MOJAAIb-
Hocrti B3araii (bensiesa, 1985: 17). Takox iCHye AyMKa,
0 MOIAIBHICTE MOXE OyTH JIHIIE Cy0’€KTHBHOIO:
«bymp-sike cTaBmeHHS (a2 MONANBHICTH € CTaBIICH-
HSIM) 32 CBOEIO NPHPOAOI0 € cy0 ekTmBHUM. OTKe,
MOJANIBHICT — MOCH ¢y0 exTrBHEY (["aBpmiioB, 1997:
71). Ilpote OunpluicTh HaykoBILiB, 30kpema L. Bami,
JNOTPUMY€ETBCS TYMKH, IO B OYyIb-KOMY BHCJIOBIIIO-
BaHHI peaJi3yeTbCsd NPOTHUCTABICHHS (HaKTUIHOTO
3MICTY (AMKTYMY) 1 iHAWBIAYaJIbHOI OI[IHKM BUKJIaJIe-
HUX (QaKTiB (MOIYCY), @ MO/IaJIbHI 32CO0N BUCTYTIAIOTh
CBOEPITHUM OpIEHTHPOM MpPH BHU3HAYEHHI CTYIICHS
cy0’extuBanii Bukiany (bamwm, 2001). B. M. Temnis
PO3MEKOBYE MOJIANIbHI 3HAUCHHS B 3MICTOBOMY ILJIaHi
1 BUAUISE OIIHHY, €MOTHBHY, CICTEMIYHY MOIAJIh-
HOCTI K okpeMi migsuawm i€l kareropii (Temis, 1991).

OCHOBHI BUJM MOAANBHUX 3HA4YCHb, IO BH/Ii-
JSIOTHCSL B JIHTBICTHI, MOXXHA 3BECTH JI0 TaKHX:
1) oliHKa MOBIIEM 3MICTy BUCJIOBJIIOBAHHS 3 TIOTJISAY
peanbHOCTI/ippeanbHOCTi; 2)  OIIHKA  CHTYallil
BHICIIOBITIOBAHHS 3 TIOTJBIAY MOYKJIMBOCTI/HEOOXi -
HOCTI/0axxaHoCTi; 3) OIliHKa MOBIIEM CTYTICHS BIIEBHE-
HOCTI B IOBiJOMJIIOBAaHOMY; 4) KOMyHiKaTuBHa (yHK-
IisT BUCJIOBJIIOBAHHSA, IO BHU3HAYAETHCS ILUIHOBOIO
HACTaHOBOIO MOBIISI; 5) CTBEpKEHHs/3arepeveHHs
00’€KTUBHHMX 3B’S3KIB MK 00’€KTaMH, SBHIIAMH,
TmomisiMu; 6) eMoIlifHa OIliHKAa BHCIIOBIIOBAHHSI.

Mera crarti — BigHAWTHA Ta OOCIIOATHA 3aco0U
BHPaXXEHHS CY0’€KTMBHOI MOJAIBHOCTI Yy XYIOXK-
HBOMY JICTEKTHBHOMY TEKCTi Cy4acHOTO (paHIly3b-
koro aBropa Jlaniens [lenHaxa.

Buxnaa ocHoBHOro Martepianay. Y pasi HaciTy-
BaHHS MOJeJli BUCJIOBIIOBAaHHS 3 HOTO JECKPHUIITHB-
HUM 3MiCTOM i eMOIIIiHO-OI[iIHHOIO MOJAIIFHOKO PaM-
KOI0, 1110 HAKJIAIA€THCS Ha HHOTO, B XYZO)KHEOMY TBOPI
MOCTYJIIOETHCSI ICHYBaHHS JIBOX OCHOBHHX IUIACTIB
iH(hopMallii, o pPO3ropTarOThHCS BiJ MOBIIS JI0 PELHU-
MM€EHTa, — CEMAHTHUYHOI iH(opMarlii Ta MomaabHOT
iHpopmarii (Cmymmackka, 2001: 57). Kpim moBi-
JOMJIEHHSI Tpo mpeaMeT (y IMIMPOKOMY pPO3yMiHHI
CIIOBa), YMTa4 CIpHUIMae i HOro XapaKTEpUCTHKY,
KBaJiiKaiilo, OIIHKY 3 MO3UIii Cy0’€KTa MOBJICHHS
(Mapuummuna, 2004: 70). MonansHa iH(GOpMAIis i1
MTOPSITKOBYETHCST 3MICTOBHO-KOHIICTITYaJIbHIM, OIHO-
YacHO 3a0apBITIOIOYH 11 CBOEIO TOHAIBHICTIO.

Ha cywacHOMy erami Kareropisi MOAaJbHOCTI
BUBUYAETHCS yepe3 NMpHu3My 1i peaiizamii B TEKCTi
SK KOMIUIEKCHa 1 OararoaclieKkTHa Kareropis, ska
aKTHBHO B3a€EMOJII€ 3 IIIJIO0 CUCTEMOIO 1HIHX (yHK-
IIOHATHPHO-CEMAaHTUIHUX KaTeropii MOBH 1 TICHO
MOB’s3aHa 3 KATEropisiMH MParMaTUYHOTO pPiBHS.
3 UX MO3HMIIiN Y Kareropii MoJaJIbHOCTI BOAYaeThCs
BIIOWTTS CKJIAJHHUX B3AEMOJIN MiXK 4oTHpMa (HaKTO-
paMy KOMYHIKaIlil — MOBIIEM, PEIUITIEHTOM, 3MICTOM
BHCJIOBJIIOBAHHS 1 MIACHICTIO. ABTOpPChKAa MOIAJh-
HICTh € CYTHICHOIO XapaKTE€PHCTHUKOIO TEKCTY, IO
0e3nocepeTHbO BUXOAWTH 3 MOBHU IPOIYIIEHTa MOB-
JICHHS, Y POJIi SIKOTO BUCTYIIAE aBTOP TEKCTY.

CMHCIIOBY OCHOBY CY0O’€KTHUBHOI MOJAJBHOCTI
CTAQHOBHTH MOHSATTS OIIHKH B IIMPOKOMY PO3yMiHHI
CJIOBa, IO MICTUTh HE TiIBKU JIOTIYHY (iHTEIIEKTY-
aJbHY, palliOHaNbHY) KBaJi(hiKallilo MOBIJOMICHHS,
ane 1 pi3Hi emouiiiHi (ippauioHansHi) peakuii (Tpy-
HOBa, 1991: 67). Cy0’ekTHBHA MOAAJIBbHICTh BKITIOUAE
B ce0e He JuIIe eMOIlIHHI BIATIHKH BUCIOBIIOBAHE, a
i pi3HOMaHITHI rpaMaTu4Hi 3ac00U repeaadi eMoIiii-
HOI peakIlii (BCTaBHI OAMHUIN, BUTYKH Ta iH.). IHTO-
HAIIisl /IS aKIIeHTYBaHHS 3IMBYBaHHs, CyMHIBY, BITEB-
HEHOCTi, HEJOBIPH, MPOTECTY, 1POHIii TaKOXK CHpUSE
(hopMyBaHHIO 3HAUEHHS Cy0’ €KTUBHOI MOJQJILHOCTI.

VY crpykTypi netekTUBHUX TekcTiB Janiens [len-
HakKa ICHYIOTh IIEBHI MapKepH, SKi HajIekarhb J0 pi3-
HUX IUIAHIB Ta PIBHIB, SKi MEpeNaloTh aBTOPCHKY
MOJaNbHY iH(OpMaIioo. PO3KPUTTS EKCIUTIIUTHUX
Ta IMIDIIMTHUX MOJAJIbHHUX EJIEMEHTIB J03BOJISE
HaM HaNOLIbII TTUOOKO 1 MOBHO PO3KpHUTU iH(DOP-
MaIlito, MpU3HauYeHy JUIA PO3YMIHHS, 1 y TaKHi CIIO-
ci0 BUSBHTH KOMYHIKAaTHBHI iHTeHINi aBropa. Tak,
Hampukiaa, y sractuBomy naetektuBaMm JI. Ilennaka
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KOHTEKCTI CIIJIKyBaHHsS 3 YUTAa4eM OIOBiay 4acTo
eKCIUTIUTHO BUpaXae CyO €KTHBHY MOJAJIBHICTD
I0/I0 TOT'0, PO IO BiH OMOBIJAE:

— Je vous connais bien, monsieur<...>

(Mensonge),

— J'ai toujours admiré<...>

(Re-mensonge);

— Et quand je pense a vous<...>

(Incroyable <...> ) (Pennac, 1987: 80).

V BiIOKpEMIICHUX CHHTAaKCHYHUX KOHCTPYKIIISX y
Jy’KKax OIOBiZad KOMEHTY€ MPSMY MOBY MOCA/IOBIS
3 MPUBO/Y HArOPODKEHHS OJHOTO 3 TIEHCIOHEpiB 3a
JIOBI'Y CYMJIIHHY Tpaiio Ha Ojlaro CycrmijibCTBa, eKc-
IUTIIMTHO BUPAXAKOYH CBOIO OIIHHY MOJAJIbHICTB.
OrmoBigad OIIHIOE PEIUTIKK TOCAJOBISI SK HEIpPaB-
muBi (mensonge). IloBTOop ciioBa i3 KOHTEKCTHUM
MOJIATPHUM 3HAYEHHSIM 13 3aIydeHHAIM Tpedikca re-
(re-mensonge) Ha TO3HAYEHHSI [IOBTOPY CIIPUSE IHTEH-
cudikauii 3HaYEHHsI HEMIPaBAH, a 1e OiIbIIOT eKCIpe-
CUBHOCTI BHUCJIOBJICHHIO Haja€ JiekceMa incroyable
adj. — “qui dépasse les limites habituellement
admises” (Encyclopédie LEXILOGOS), sixka xapak-
TepU3y€ MOBJCHHS IIOCAJOBLS SK HEYyBaHE, a B
KOHTEKCTI TOMEpeHIX KOMEHTapiB OIIHIOE HOTO
K HedyBaHy OpexHio. OTke, eKCIUIILUTHI MPOSBU
Cy0’€KTHBHOI MOJAIbHOCTI BUPAXKAIOTHCS Y SBHOMY
CMHUCJII BUCJIOBIICHHS, SIKUI BUOYIOBYETHCS IUISIXOM
B3a€EMOJIIT IPSIMUX 3HAYEHBb HOTO KOMITOHEHTIB.

Ha immminuTHOMY piBHI Cy0’€KTHBHA MOJAIb-
HICTh MOBIIS, @ CaMe OMNOBiJga4ya JETeKTUBHUX TBOPIB
Haniens [lennaka, popMyeThcs 3a JOMOMOTOIO 3aCO-
01B pi3HUX PiBHIB:

— Changement de direction, de gestion et
de mentalité, dirais-je. Le précédent Conseil
d’Administration était essentiellement juif, si vous
voyez ce que je veux dire. Mais c’était une époque ou
on savait ce qui revenait de droit aux vrais Frangais!

(Pardon?)

— Et combien de temps le Magasin est-il resté
fermé? (Pennac, 1987: 211-212).

Tak, po3nuTyI0UM OJHOTO 3 HAWAABHIIINX HpaLliB-
HUKiB Mara3uHy npo nopii MUHYJIUX POKiB 1 OTpH-
MaBIIM BIJIOBilb 3 HEHOJITKOPEKTHUM 3MiCTOM
(le précédent <...> juif), omoBimad BiTOKPEMITIOE
y OYKKH KOMEHTap, SIKHi Mae (popMy yTOUHIOBAJIb-
Horo 3anutaHHs (Pardon?). BimokpemiieHa perutika
aJipecoBaHa JIMILIE YWTa4YeBi, OCKIIBKH OMOBiAa4
MPOIOBXKYE IiaJIOT 3 KOJIETOI0, CTAaBISYM HACTYITHE
3alUTaHHs, SKE MICTUTh BXXE HOBY (peMaTH4HY)
iHQopMaIiio MOA0 TEPMIHY 3aKPHUTTS MarasuHy.
KomeHnTap omoBigauya CIOHYKae 4YnTa4a 3BEPHYTH
yBary Ha iH(opMarlito, HaJaHy y perwIili Horo ciB-
PO3MOBHHUKA, i IMIUNIIUTHO BHUPAaXXa€ MONAIbHICTH
3aCyIKeHHS IMO3HIii, Ky IEMOHCTPYE CIiBPO3MOB-

HUK. OTXe, IMIUTIIUTHUHA PiBEeHb MOAAIBHOCTI MpPO-
SBJSIETBCSI Y TIPUXOBAaHOMY, MpPOTE NPU3IHAYCHOMY
JUTSL PO3YMIHHSI CMHUCITI BUCJIOBJIFOBAHHS.

Cy0’eKTHBHA MOJANBHICTh y NETEKTHBHOMY TEK-
cti Jlaniens [lennaka BUpakaeThCs depes Mmiaoip JIeK-
CHUYHUX OUHUIG. Tak, Ipu HyITbOBOMY (OKyCi 300pa-
JKEHHS1 TiepcoHaka iHcmektop Ilactop po3mipkoBye:

Pastor se réfugia dans [’ascenseur en bénissant le
ciel de ne pas étre un homme de Cercaire, mais un flic
du divisionnaire Coudrier (Pennac, 1987: 60).

Iacnexrop IlacTop pazie Bim TOro, MO BiH — HE
xyonenp Cepkepa, a CHIIMK AWBI3iHOTO KoMicapa
Kynpie. MonanbHe 3Ha4YeHHs, sIKE BHUpa)ka€ OLIHHE
CTaBJICHHS JI0 JIBOX JIMBI3IMHMX KOMicapiB, BUHHKAE
IIpH 3ICTABJICHHI JBOX JICKCEM, SIKI HOMIHYIOTH IIijI-
JETMUX IUX JUBI3iHNX KoMicapiB. Ha mo3HaueHHs
mijernmux komicapa Kympie aBrop yxnBae iMEHHHK
fic n.m. (pop.: “agent de police” (Larousse)), koTpuit
Yy PO3MOBHIIf MOBI TIO3HAYA€ CHUINMKA, TOTIIEHCHKOTO
3 HeWTpalbHOW KoHoTalieto. Llei iMEeHHHMK xapak-
Tepu3ye JIOAMHY 3a MapaMmeTpoM ii mpodeciitHoi
npuHaNEeKHOCTI (police) 6e3 3BepHEHHS 10 iepapXil
y pobOouomy konekTwBi. [lyiss HOMIHAINI mmiTersIinx
komicapa Cepkepa YXHUTO IMEHHHUK homme n.m.
(“individu qui est considéré comme dépendant d’un
autre, qui est placé sous son autorité; soldat qui est
placé sous I’autorité d’un supérieur” (Encyclopédie
LEXILOGOS)), sikuii y IbOMY KOHTEKCTi aKTyaji3ye
3HAUCHHS MiAJEIIOro, TOOTO JIOMHU, SKa MPAIIOE
B MIJMOPSAAKYBaHHI Y KOTOCh. Y Takuii croci0 BUCY-
BAETHCS y MparMaruyHuil (QOKyc MO3MMLIs JIIOAWHH
y cIy’k00BiH iepapXii, a He HaJeKHICTh 0 npodecii.
3a JI0TIOMOTOI0 BXXHMBAaHHS aBTOPOM IMX CIIIB YUTad
MOYKE 3PO3YMITH, SIKi IKOCTi CIIBPOOITHUKA IMIHATHCS
y O3HAYCHMX JMBI3IHHUX KOMicapiB, 1 AIMTH BHCHO-
BKy, 0 Cepkepy Oinbllie BIaCTUBUI aBTOpUTApHUIA
CTHJIb YHpaBliHHS, HiK Komicapy Kyapie. Otxe,
y TakKuil croci®d BUPaKAETHCSA OIliIHHA MOIATILHICTH
aBTOpa MO0 TIEPCOHAXKIB.

IMmutinuTHa MOJANBHICTE MOXKE OyTH Aemudpo-
BaHa IIUISIXOM CEMaHTHYHOIO aHajli3y MOBHHUX OJIH-
Hunb. Tak, quBiziiiauii xkomicap Cepkep y po3MOBi
3 iHcmekTopom [lactopom 3a3Havae:

— Vanini cognait un peu fort sur les bougnoules,
et il a bousillé un cousin de Tayeb pendant une manif.
Un dangereux (Pennac, 1987: 134).

Y HaBemeHOMy (parMeHTI Komicap B)KUBA€
rpyOuil pacucTChKUil TepMiH “bougnoule” n.m.
(“terme injurieux et raciste pour désigner un Arabe”
(Larousse)) Ha mMmO3HA4YeHHS YOJIOBiKa adpUKaH-
CHKOTO MOXO/KEeHHS. []e CBiTYUTh PO BOPOXKE CTAB-
JICHHS OMiIeWchKoro 10 apadiB. Onucyoun podoTy
iHcriekTopa Bawini, BiH 3a3Havae, 10 TOW «TPOXHU
cuIbHOY» (cognait un peu fort) 6us apabiB 1 «mpHu-
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kiHuuB» (a bousillé) ky3zena migo3proBanoro. Jlex-
ceMa peu adv. (“une faible mesure, un faible degré”)
Ma€ 3Ha4YCHHsS HEBEJMKOI MipH, JIETKOTO CTYIEHS i
OCIa0nsie 3HAYCHHS CHIIM, SKE aKTyalli3yeTbes Y
MpUCHiBHUKY fort adv. (“avec force, vigueur, d’une
maniere forte”), sKuil BiIHOCUTHCA Y pPEYCHHI 0
niecinosa cogner v.t., pop. (“frapper violemment sur
quelqu’un, le battre™) i BU3Ha4Ya€e CTYiHb HAHECEHHS
yaapiB. Pe3ynbrar 3acToCcyBaHHS CHIIM, BUPaKEHUH
niecmoBoM bousiller v.t. (“tuer quelqu’un’), sKkuM
No3HaueHe (aKTHYHE CKOEHHS BOHMBCTBA, 3BOAMTH
HaHiBenb cnpolOy komicapa Cepkepa JEKCHUYHHUMH
3acobaMu MOM’SIKIIUTH pemnpe3eHTauio indopma-
uii mpo Te, mo iHcmekrop BawiHi BOMB apaba mix
gac neMmoHctparii. [lapuensmis nekcemu dangereux
adj. et n. (“qui constitue un danger” (Larousse)),
sKa Xapakrepusye apaba sk HeOe3IeYHOro, HaJae
napuessTy 0coOIMBOI 3HAUYIIOCTi, 3BEpTAE Ha Iie
cloBO yBary uuTada. [Ipore y pasi 3icTaBieHHS
3HA4YEHHs HeOEe3MeKH MiJJ03PI0BAHOTO i KOMIUIEKCY
3Ha4YeHb, AaKTyaTi30BaHUX y TOJIOBHOMY pedYeHHI
(«cmIpHO OUTH, BOUTHY), CTa€ OUYEBHIHOIO HEPIBHO-
3HAYHICTh ONMHUCYBaHHUX MOHATH. KoHTpacTHa 1mo0y-
JI0Ba BUCJIOBJICHHS CIIOHYKAa€ 4uTaya g0 PO3AYMIB i
31CTaBHOTO aHAJi3y LHX TOHATH, & TAKOXK BUpPaXKae
ABTOPCHKY MOJANBHICTh IMIUTIIIUTHOTO 3aCYIKCHHS
TOTO, MPO 110 WJIEThCA.

Takok 3a3HaUMMO, MI0, ONMHUCYIOYH O030POEHHS
incnekTopa BaHiHi, omoBimad mepepaxoBye Taki
mpeaMeTH:

<...> la paire de menottes chromées, <...> son
arme de service, <...> le poing américain dans sa
poche et la bombe paralysante dans sa manche,
apport personnel a I’arsenal réglementaire. Utiliser
d’abord celle-ci pour pouvoir cogner tranquillement
avec celui-la, un truc a lui, qui avait fait ses preuves
(Pennac, 1987: 15).

VY ¢parmenTi 3a3Hava€THCA, 110, OKPIM YCTABHOI
30poi, IHCIIEKTOp HOCHB 3 CO0O0I0 JOJATKOBO KacTET
(le poing ameéricain) i 6anoH 3 MapaJiTHIHAM Ta30M
(la bombe paralysante), sKUMH BiH KOPUCTYBaBCS
BJIACHMM METOJIOM: CIIOYATKy TMapaji3yBaT, I00
MaTu 3MOTY CHOKIHHO OuTH KacteToM. Taki cTpyk-
TYPHI O3HAKH, XapaKTePH1 ISl TEKCTIB IHCTPYKITIH, K
BHKOPHUCTaHHS 0¢30c000B01 hopmu miecioBa — iHbI-
uituBy (Utiliser, pouvoir cogner), pedeHHs 3 Tpu-
YUHHO-HACTIIKOBUM 3B’SI3KOM, BHPaKEHUM CIIOJTyY-
HUKOM pour, 3yMOBIIIOIOTh COPUHHATTS pedeHHs 0e3
MOJAIbHUX BKIIOYEHB, TOOTO 0€3€MOLIIHHO.

Hani y doxyci Haparmii mepcoHa)ka iHCIIEKTOpa
Banini HamaeThCs MOSICHEHHS HOTO TIpodeciitHoi cTa-
PaHHOCTI:

Parce qu’il y avait tout de méme le probleme
de 'Insécurité! Les quatre vieilles dames égorgées
a Belleville en moins d’un mois ne s’étaient pas
ouvertes toutes seules en deux!

Violence...

Eh! oui, violence... (Pennac, 1987: 15).

Inetscs mpo Hebe3neKy y paioHi, OCKITBKH MEHII
HDK 32 MICSITh TIEpepi3alid TOPJIO YOTHPHOM CTapPHM
JKiHKaM. {715 XapaKTepUCTUKH CUTYaIlii y)KUTO JIeK-
cemy violence n.f. (“ensemble des actes caractérisés
par des abus de la force physique, des utilisations
d’armes, des relations d’une extréme agressivité”
(Larousse)), sika y HaBeIEHOMY KOHTEKCTi akKTyaJli-
3y€ 3HAYEHHSI 3IOBKHBAaHHS arpeCUBHOIO (Pi3UIHOIO
CWJIOIO, HAIPaBIEHOI MPOTH 0E33aXUCHHUX CTaphX
kiHok. [1[o0 Hamatm OUTBIIOT eKcIipecii, BUKOPHUC-
TaHO OKJIMYHI pedeHHs. lle CBIiAUMTH mpo eMomiliHi
NepeKWBaHHS 1HCIIEKTOpa 3 MPUBOIY BOWBCTB CTa-
puX SKiHOK. Y HacTymHoMy a03ami ¢oKyc Hapa-
mii 3mimyeTrbess 3 iHCHekTopa Banini y mpoctip
00’€KTHBOBAHOTO OIOBi/lada, SKAH 3a JIOTIOMOTOIO
MOBTOPY IMEHHUKA Violence 1 MpUCTIBHUKA oui Mij-
CHITIOE TIOTIEpETHE CTBEPAKYBalbHE pedeHHs. Buryk
Eh mamae BHCIOBJICHHIO OUTBINOI €KCIIPECHBHOCTI,
0 CIIOHYKa€ YUTada IEePEOIIHUTH 3MICT, CIIPHUSIE
IHOIIOMY OCMHCIICHHIO TTpobnemu Hacuuist. [1oBTo-
PEHHs JIeKceMH Vviolence 1 pi3HULA y cTWI hparMeH-
TiB, y SIKUX WIETHCS MPO HACWIUIS, 3BEpTAa€ yBary
yuTaya Ha CIPUUHATTA LBOTO TMOHATTS 3 IO3UINT
iHcriekTopa Barini: Hacwuis Ha poOOTi, Hampas-
JIeHe Ha MiI03PIOBAHMX, PEMpPEe3eHTYETbCS y HOTO
(oxyci Haparlii sk 3BuuaiiHa OyJieHHa piy, a HACKILIS,
HarpasJieHe Ha JKEPTB — CTapHUX >KiHOK, BIH €eMOIIHHO
3acylkye. TakuM UYWHOM, pEUEHHS, BHCIIOBIICHE
00’ €KTUBOBAaHMM OTIOBi/IaueM, BUpaxae Cy0’ €KTUBHY
MOIAJLHICTh aBTOpa 1 TUM CaMHM peali3ye mparmMa-
TUYHUNA HaMip aBTOpa CIIOHYKaTH duTada 10 PO3Iy-
MIB PO HACHUJUIA y CYCITUTBCTBI.

BucnoBku. Cy0’eKTHBHAa MOIANBHICTD y JETEK-
TUBHOMY TekcTi Jlaniens [TeHHaka BUpaXaeThCs SKC-
TUTIIUTHAM Ta IMIDTIIATHAM NUISIXOM. EKCTUTinuTHO
Ccy0’€KTHBHA MONANBHICTh BHPAXKAETHCS Y SBHOMY
CMUCITI BUCJIOBJICHHSA dYepe3 MpsiMi 3HAYeHHS HOTO
KOMITOHEHTIB. [MIUTIMUTHUI piBEHh MONAIHHOCTI
nependavyae akTyalizalilo MPUXOBAaHUX CMUCIIB 3a
JIOTIOMOTOI0 3aC00IB pi3HUX PiBHIB, 30KpeMa BHKO-
pUCTaHHS JICKCHYHHUX OJMHHIG 3 PI3HUMH KOHTEK-
CTyaJIbHO 3yMOBIIEHUMH KOHOTaTHBHUMH BiATiHKaMHU
3HAYCHHS, BIJOKPEMIIEHUX CHHTAKCHUYHHX KOH-
CTPYKIIiH, OKIMYHUX PEYCHb. IMILTIIUTHA MOoJabHA
iHpOpMaIlisl MPOSBIAETHCA Yy NPUXOBAHOMY, MPOTE
MPU3HAYCHOMY JUTSL PO3YMIiHHSI CMHCIII BUCJIOBJICHHS.
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